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Лексикология.  Методическое пособие. Выпуск 2 / сост. Л. И. Устюжанина. – Иркутск, 

2020. – 12 с. 

Пособие освещает основы теории курса современного русского литературного 

языка, в частности раздела лексикологии. В связи со спецификой подготовки работников 

печати данный курс подготовлен для факультетов журналистики вузов для освоения 

теоретических основ курса современного  языка,  выработки  языкового  чутья  и  

стилистических навыков.   Нацелено  для получения сведений, необходимых для 

понимания и сознательного использования речевых средств в их функциональном 

применении.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Введение 

Пособие освещает основы теории курса современного русского литературного 

языка, в частности раздела лексикологии. В связи со спецификой подготовки работников 

печати данный курс подготовлен для факультетов журналистики вузов для освоения 

теоретических основ курса современного языка, выработки языкового чутья и 

стилистических навыков. Нацелено для получения сведений, необходимых для понимания 

и сознательного использования речевых средств в их функциональном применении. 

Поскольку теория сопровождается различного рода стилистическими наблюдениями, 

замечаниями и оценками, данный курс современного языка «Лексикология» будет 

понятен и полезен всем работникам, кто занимается написанием текстов журналистского 

формата, включая библиотечных журналистов.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Лексикология 

 

Лексикология — это наука о слове (греч.: lexis — слово, loqos — наука). 

Следовательно, предметом изучения в лексикологии является слово как единица языка. 

Различаются: 

 Лексикология историческая, изучающая формирование словарного состава в 

его развитии. 

 И лексикология описательная, занимающаяся вопросами значения слова, 

семантикой (гр. semantikos - обозначающий), объемом, структурой словарного 

состава и т.п., т.е. рассматривающая разнообразные типы взаимоотношений 

слов в единой лексико-семантической системе. Слова в ней могут быть связаны 

сходством или противоположностью значений (ср. например, синонимы и 

антонимы), общностью выполняемых функций (ср. например, группы слов 

разговорных и книжных), сходством происхождения или близостью 

стилистических свойств, а также принадлежностью к одной части речи и т.д.  

В данном пособии будет освещен раздел «Лексикологии», в котором будет 

рассмотрен аспект лексикологии исторической, изучающей формирование словарного 

состава в его развитии. 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Историческая лексикология изучает историю формирования словарного состава 

того или иного языка, связанные и обусловленные историей общества, историей 

формирования нации и развития национальной культуры.  

Русская лексика в историко-хронологическом аспекте 

Изучается лексика русского языка с точки зрения её происхождения.  

В данном разделе рассматривается  классификация заимствований по 

происхождению (языку-источнику заимствования) и по тематическим группам. 

Заимствования из древних и новых языков.  

История слов – это история обозначаемых этими словами реалий, миропонимание 

древних людей, особенности общественных отношений далеких эпох и социального 

устройства.  

Например, исследование терминов родства проливает свет на историю матриархата и 

патриархата, на историю возникновения семьи. (см.: мачеха, отчим, падчерица, пасынок, 

невестка -поздние образования при парном браке в условиях отцовской семьи).  

Словарный состав русского языка – это результат длительного развития русского 

общества, истории жизни русского народа. Слова – отпечатки эпох, различны по времени 

возникновения и по происхождению. В словарном составе русского языка мирно 

соседствуют, во-первых, слова, бытующие в русском языке с дописьменной эпохи (мать, 

радость, сила, озеро и пр.), во-вторых, слова, недавно возникшие (атомщик - 1946, 

космонавт - 1957), в-третьих, исконнорусские слова (вода, говорить), иноязычные (мастер, 

нем., аквариум, лат., митинг, англ). 

Лексика современного русского языка с точки зрения ее происхождения 

Русская лексическая система в ее современном виде появилась не сразу. Процесс 

формирования словарного состава длительный и сложный, тесно связанный с историей 

развития русского народа.  

Историческая лексикология называет два основных пути развития лексической 

системы:  

1) возникновение слов исконных, т.е. существующих издавна, постоянно, искони  

2) заимствование слов из других языков. 

 

1. Исконная лексика русского языка 

90% словарного состава русского языка составляет исконно русская лексика. Это 

слова, возникшие в русском языке или унаследованные им из более древнего языка, 

независимо от того, из каких этимологических частей они состоят.  

По хронологическому признаку выделяются следующие группы исконных русских 

слов, объединяемых своим происхождением, или генезисом (гр. genesis - происхождение): 



индоевропейские, общеславянские, восточнославянские (или древнерусские) и собственно 

русские. 

 Индоевропейскими называются слова, которые после распада индоевропейской 

этнической общности (конец эпохи неолита) были унаследованы древними 

языками этой языковой семьи, в том числе и общеславянским языком. Так, 

общими для многих индоевропейских языков будут некоторые термины 

родства: мать, брат, дочь; названия животных, продуктов питания: овца, бык, 

волк, мясо, кость и т.д. 

 

 Общеславянскими (или праславянскими) называются слова, унаследованные 

древнерусским языком из языка славянских племен, занимавших к началу 

нашей эры обширную территорию Восточной, Центральной Европы и Балкан. В 

качестве единого средства общения он использовался приблизительно до VII в. 

н. э., т.е. до того времени, когда в связи с расселением славян (оно началось 

раньше, но наибольшей интенсивности достигло к VI-VII вв.) распалась и 

языковая общность. Естественно предполагать, что и в период распространения 

единого общеславянского языка уже существовали некоторые территориально 

обособленные диалектные различия, которые в дальнейшем послужили основой 

для формирования отдельных славянских языковых групп: южнославянских, 

западнославянских и восточнославянских. Однако в каждой из этих групп 

выделяются слова, появившиеся в период общеславянского единства.  

Например, общеславянскими являются наименования, связанные с растительным миром: 

дуб, липа, ель, сосна, клен, ясень, черемуха, лес, бор, дерево, лист, ветвь, ветка, кора, сук, 

корень; названия культурных растений: просо, ячмень, овес, пшеница, горох, мак; 

названия трудовых процессов и орудий труда: ткань, ковать, сечь, мотыга, челнок; 

названия жилища и его частей: дом, сени, пол, кров; названия домашних и лесных птиц: 

курица, гусь, соловей, скворец; названия продуктов питания: квас, кисель, сыр, сало и т.д. 

 Восточнославянскими (или древнерусскими) называются слова, которые 

начиная с VIII в. возникали уже только в языке восточных славян (предков 

современных русских, украинцев, белорусов), объединенных к IX в. большим 

феодальным государством - Киевской Русью. Историческая лексикология 

располагает пока незначительными сведениями о специфике древней 

восточнославянской лексики. Однако несомненно, что есть слова, известные 

только трем восточным славянским языкам. К таким словам относятся, 

например, названия различных свойств, качеств, действий: сизый, хороший, 

рокотать; термины родства, бытовые названия: падчерица, дядя, кружево, 

погост; названия птиц, животных: зяблик, белка; единицы счета: сорок, 

девяносто; ряд слов с общим временным значением: сегодня, внезапно и др. 

 

 Собственно русскими называются все слова (за исключением заимствованных), 

которые появились в языке уже тогда, когда он сформировался сначала как 

язык великорусской народности (с XIV в.), а затем и как национальный русский 

язык (с XVII в.). Собственно русскими будут, например, наименования 



действий: ворковать, разредить, размозжить, распекать, брюзжать; названия 

предметов быта, продуктов питания: обои, облучок, обложка, голубцы, 

кулебяка; наименования отвлеченных понятий: итог, обман, обиняк, опыт и мн. 

др.  

 

2. Заимствованные слова в русском языке 

Русский народ с древних времен вступал в культурные, торговые, военные, 

политические связи с другими государствами, что не могло не привести к языковым 

заимствованиям. В процессе употребления большая часть их подверглась влиянию 

заимствующего языка.  

Заимствованные слова. Это слова, пришедшие в русский язык извне под 

влиянием внешних (политических, культурных, экономических и пр.) связей. Они 

являются проявлением тенденции языка к интеграции, которая имеет свои плюсы и 

минусы. Способствует развитию, обогащению словарного запаса, выразительности и 

ёмкости языка. 

Постепенно заимствованные слова, ассимилированные (от лат. assimilare - 

усваивать, уподоблять) заимствующим языком, входили в число слов 

общеупотребительных и уже не воспринимались как иноязычные. В разные эпохи в 

исконный язык (общеславянский, восточнославянский, собственно русский) проникали 

слова из других языков.  

В настоящее время такие слова, как сахар, свекла, баня и другие, считаются 

русскими, хотя они были заимствованы из греческого языка. Вполне обрусели и такие 

слова, как школа (из латинского языка через польский), карандаш (из тюркских языков), 

костюм (из французского языка) и мн. др. Национальная самобытность русского языка 

ничуть не пострадала от проникновения в него слов иноязычных, так как заимствование - 

вполне закономерный путь обогащения любого языка. Русский язык сохранил свою 

полную самостоятельность и лишь обогатился за счет заимствованных слов. 

В зависимости от того, из какого языка пришли те или иные слова, могут быть выделены 

два типа заимствований: 

1) заимствования родственные (из славянской семьи языков). 

  Относятся заимствования из родственного старославянского языка (иногда в 

лингвистической литературе его называют древнеболгарским).  

2) заимствования иноязычные (из языков иной языковой системы).  

Относятся  заимствования из греческого, латинского языков, тюркские, скандинавские, 

западноевропейские (романские, германские и др.). 

По времени проникновения заимствованная лексика тоже неоднородна: одни слова 

в ней относятся к периоду индоевропейской языковой общности, другие - к 

общеславянскому языковому единству, третьи пополняли язык восточных славян в 



древнерусский период его существования и, наконец, немало слов вошло уже в 

собственно русскую лексику. 

 

1) Заимствования из родственных славянских языков 

Из родственных языковых заимствований особо выделяется значительная по 

составу группа слов старославянского происхождения. Однако немалую роль в 

обогащении русского языка сыграли и слова, пришедшие из других славянских языков - 

белорусского, украинского, польского, словацкого и др. 

Старославянизмы получили широкое распространение на Руси после принятия 

христианства, в конце Х в. Они пришли из близкородственного старославянского языка, 

который длительное время использовался в ряде славянских государств в качестве 

литературного письменного языка, употребляемого для перевода греческих 

богослужебных книг. В его южнославянскую основу органично вошли элементы из 

языков западной восточнославянских, а также немало заимствований из греческого. С 

самого начала этот язык применялся, прежде всего, в качестве языка церкви (поэтому его 

иногда называют церковнославянским или древнецерковноболгарским).  

Из старославянского языка в русский пришли, например, церковные термины: 

священник, крест, жезл, жертва и др.; многие слова, обозначающие абстрактные понятия: 

власть, благодать, согласие, вселенная, бедствие, добродетель и др. 

Старославянизмы, заимствованные русским языком, не все одинаковы: одни из них 

являются старославянскими вариантами слов, существовавших еще в общеславянском 

языке (глад, враг и др.); другие являются собственно старославянскими (ланиты, уста, 

перси, истина и др.); причем существующие исконно русские слова, синонимичные им, 

совершенно иные по своей фонетической структуре (щеки, губы, груди, правда и др.). 

Наконец, выделяются так называемые семантические старославянизмы, т.е. слова по 

времени появления общеславянские, однако получившие особое значение в 

старославянском языке и с этим значением вошедшие в состав русской лексики (грех, 

Господь и др.). 

В русском языке есть заимствования из других близкородственных славянских 

языков, например из белорусского, украинского, польского, словацкого и др.  

По времени проникновения они являются более поздними, чем старославянизмы. 

Так, отдельные заимствования из польского языка датируются XVII-XVIII вв. Часть из 

них, в свою очередь, восходит к европейским языкам (немецкому, французскому и др.). 

Но немало и собственно польских слов (полонизмы). Среди них есть такие, которые 

являются названием жилья, предметов быта, одежды, средств передвижения (квартира, 

скарб, дратва, байка (ткань), бекеша, замша, кофта, карета, козлы); названием чинов, рода 

войск (полковник, устар. вахмистр, рекрут, гусар); обозначением действия (малевать, 

рисовать, тасовать, клянчить); названием животных, растений, пищевых продуктов 

(кролик, петрушка, каштан, барвинок - растение, булка, фрукт, миндаль, повидло) и др. 



Некоторые полонизмы пришли в русский язык через посредство украинского или 

белорусского языков (например, маевка, молчком, пан и др.). 

Из украинского языка пришли слова борщ, брынза (переоформленное румынское), 

бублик, гопак, детвора и др. 

 

2) Заимствования иноязычные  

Наряду со словами славянских языков в русскую лексику на разных этапах ее 

развития входили и неславянские заимствования, например греческие, латинские, 

тюркские, скандинавские, западноевропейские. 

Заимствования из греческого языка начали проникать в исконную лексику еще в 

период общеславянского единства. К таким заимствованиям относят, например, слова 

палата, блюдо, крест, хлеб (печеный), кровать, котел и др. Значительными были 

заимствования в период с IX по XI в. и позже (так называемые восточнославянские). К 

ним относятся слова из области религии: анафема, ангел, архиепископ, демон, 

митрополит, клирос, лампада, икона, протоиерей, пономарь; научные термины: 

математика, философия, история, грамматика; бытовые термины: лохань, баня, фонарь, 

кровать, тетрадь; наименования растений и животных: кипарис, кедр, свекла, крокодил и 

др. Более поздние заимствования относятся главным образом к области искусства и науки: 

хорей, анапест, комедия, мантия, стих, идея, логика, физика, аналогия и др. 

Заимствования из латинского языка сыграли значительную роль в обогащении 

русского языка, особенно в области научно-технической, общественной и политической 

терминологии. 

Больше всего латинских слов пришло в русский язык в период с XVI по XVIII в., 

особенно через польский и украинский языки, например: школа, аудитория, декан, 

канцелярия, каникулы, директор, диктант, экзамен и др. (В этом немаловажной была роль 

специальных учебных заведений.) Много слов латинского происхождения составляют 

группу международного фонда терминов, например: диктатура, конституция, корпорация, 

лаборатория, меридиан, максимум, минимум, пролетариат, процесс, публика, революция, 

республика, эрудиция и др. 

Слова из тюркских языков проникали в русский язык в силу разных обстоятельств: 

в результате ранних торговых и культурных связей, как следствие военных столкновений. 

К ранним (общеславянским) заимствованиям относят отдельные слова из языков аваров, 

хазар, печенегов и др., например: ковыль, тушканчик, жемчуг, кумир, чертог, бисер и др. 

Среди тюркских заимствований больше всего слов из татарского языка, что 

объясняется историческими условиями (многолетнее татаро-монгольское иго). Особенно 

много слов осталось из военной, торговой и бытовой речи: караван, кобура, курган, 

колчан, каракуль, кистень, казна, деньга, алтын, базар, коврига, изюм, арбуз, таз, утюг, 

очаг, епанча, шаровары, кушак, тулуп, аршин, бакалея, лапша, чулок, башмак, сундук, 

халат, туман, кавардак и мн. др. К тюркским заимствованиям относятся почти все 



названия породы или масти лошадей: аргамак (порода рослых туркменских лошадей), 

чалый, буланый, гнедой, караковый, каурый, бурый. 

Скандинавских заимствований (шведских, норвежских, например) в русском языке 

сравнительно немного. Большая часть их относится к древнему периоду. Появление этих 

слов обусловлено ранними торговыми связями. Однако проникали не только слова 

торговой лексики, но и морские термины, слова бытовые. Так появились собственные 

имена Игорь, Олег, Рюрик, отдельные слова типа сельдь, ларь, пуд, крюк, якорь, ябеда, 

плис, кнут, мачта и др. 

Заимствования из западноевропейских языков образуют одну из многочисленных 

(после старославянской) групп. Заметную роль в XVII-XVIII вв. (в связи с реформами 

Петра I) сыграли слова из германских языков (немецкого, английского, голландского), а 

также из романских языков (например, французского, итальянского, испанского). 

К немецким относится ряд слов торговой, военной, бытовой лексики и слов из 

области искусства, науки и т.д.: вексель, штемпель; ефрейтор, лагерь, штаб; галстук, 

штиблеты, верстак, стамеска, фуганок; шпинат; мольберт, капельмейстер, ландшафт, 

курорт. Голландскими являются некоторые мореходные термины: буер, верфь, вымпел, 

гавань, дрейф, лоцман, матрос, рейд, флаг, флот и др. 

Из английского языка до XIX в. также вошли некоторые морские термины: мичман, 

бот, бриг, но значительно больше слов, связанных с развитием общественной жизни, 

техники, спорта и т.д. вошло в XX в., например: бойкот, лидер, митинг; тоннель, 

троллейбус, баскетбол, футбол, спорт, хоккей, финиш; бифштекс, кекс, пудинг и др. 

Особенно распространились английские слова (часто в американском варианте) в 90-е 

годы XX в. в связи с экономическими, социальными и политическими преобразованиями 

в российском обществе.  

К французским относятся отдельные заимствования XVIII-XIX вв., типа бытовых 

слов: браслет, гардероб, жилет, пальто, трико; бульон, мармелад, котлета, туалет, а также 

слов из военной лексики, искусства и т.д.: атака, артиллерия, батальон, гарнизон, 

канонада; актер, афиша, пьеса, режиссер. 

Лексика современного русского языка с точки зрения ее активного и пассивного 

запаса 

Словарь русского языка в процессе своего исторического развития непрерывно 

изменяется и совершенствуется. Изменения словарного состава непосредственно связаны 

с производственной деятельностью человека, с экономическим, социальным, 

политическим развитием жизни общества. 

  В лексике отражаются все процессы исторического развития общества. С 

появлением новых предметов, явлений возникают новые понятия, а вместе с ними - и 

слова для наименования этих понятий. С отмиранием тех или иных явлений уходят из 

употребления или меняют свое значение слова, называющие их. Учитывая все это, 

словарный состав общенародного языка можно разделить на две большие группы: 

активный словарь и пассивный словарь. 



В активный словарный запас входят те повседневно употребляемые слова, 

значение которых понятно всем людям, говорящим на данном языке. Слова этой группы 

лишены каких бы то ни было признаков устарелости. 

К пассивному запасу слов относятся такие, которые либо имеют ярко выраженную 

окраску устарелости, либо, наоборот, в силу своей новизны еще не получили широкой 

известности и также не являются повседневно употребительными. 

Слова пассивного запаса делятся, в свою очередь, на устаревшие и новые 

(неологизмы). 

 Устаревшие слова 

 Одну группу устаревших слов составляют такие, которые уже совсем вышли из 

употребления в связи с исчезновением тех понятий, которые обозначали: 

боярин, вече, стрелец, опричник, гласный (член городской думы), бурмистр и 

др. Слова этой группы называют историзмами. 

 Другую группу устаревших слов составляют архаизмы, т.е. слова, которые в 

процессе развития языка были заменены синонимами, являющимися другими 

наименованиями того же понятия. К этой группе относятся, например, слова 

брадобрей - парикмахер; сей - этот; понеже - потому что; гостьба - торговля; 

вежды - веки; пиит - поэт; комонь - конь; ланиты - щеки; наущать - подстрекать; 

одр - постель и др. 

И те и другие устаревшие слова используются в языке художественной литературы 

как средство воссоздания определенной исторической эпохи.  

Например, в романах «Разин Степан» А. Чапыгина, «Петр I» А.Н. Толстого, 

«Емельян Пугачев» В.Я. Шишкова, «Иван Грозный» В. Костылева, «России верные сыны» 

Л. Никулина, «Я пришел дать вам волю» В. Шукшина, «Память» В. Чивилихина и многих 

других). Они могут быть средством придания речи комического или иронического 

оттенка. Архаизмы входят в состав традиционной поэтической возвышенной лексики 

(например, слова: брег, ланиты, отрок, оный, очи, сей и т.д.). Употребление историзмов и 

архаизмов в специальной научно-исторической литературе уже лишено особой 

стилистической заданности, поскольку позволяет лексически точно охарактеризовать 

описываемую эпоху. 

Неологизмы 

Новые слова, появляющиеся в языке в результате возникновения новых понятий, 

явлений, качеств, называются неологизмами (от rp. neos - новый + logos - слово). 

Возникший вместе с новым предметом, вещью, понятием неологизм не сразу входит в 

активный состав словаря. После того как новое слово становится общеупотребительным, 

общедоступным, оно перестает быть неологизмом. Такой путь прошли, например, слова 

советский, коллективизация, колхоз, звеньевая, тракторист, комсомолец, ленинец, пионер, 

мичуринец, метростроевец, целинник, лунник, космонавт и многие другие. С течением 

времени многие из подобных слов также устаревают и переходят в пассив языка. 



Следовательно, в силу непрерывного исторического развития лексического состава 

языка многие слова, еще в XIX в. воспринимавшиеся как неологизмы с отвлеченным 

значением (например, беллетристика, вольность, действительность, гражданственность, 

гуманизм - гуманность, идея, коммунизм - коммунистический, общественный, равенство, 

социализм - социалистический и др.), в современном языке входят в состав активного 

запаса словаря. 

А некоторые слова, возникнув сравнительно недавно (продналог, продразверстка, 

нэпман, комчванство, партмаксимум, партминимум, нарком и др.), успели перейти в 

разряд устаревших. 

Кроме неологизмов, являющихся достоянием общенародного языка, выделяются 

новые слова, образованные тем или иным автором.  

Одни из них вошли в литературный язык, например: чертеж, рудник, маятник, насос, 

притяжение, созвездие и др. (у Ломоносова); промышленность, влюбленность, 

рассеянность, трогательный (у Карамзина); стушеваться (у Достоевского) и т.д.  

Другие остаются в составе так называемых окказиональных авторских образований. 

Они выполняют изобразительно-выразительные функции только в условиях 

индивидуального контекста и, как правило, создаются на основе существующих 

словообразовательных моделей. 

Например: мандолинить, разулыбить, серпастый, молоткастый, чемберленье и многие 

другие у Маяковского; буревал, пересуматошить у Б. Пастернака; мохнатинки, Страна 

Муравия и Муравская страна у А. Твардовского; магичествовать, целлофанированные и 

др. у А. Вознесенского; бокастый, незнакомость, надмирье, несгибинка и другие у Е. 

Евтушенко.  

Вывод: 

Многоаспектное рассмотрение русской лексики, исторического аспекта лексики позволяет 

в полной мере дать многомерное описание русского слова как центральной языковой 

единицы с учетом его системных свойств и связей, особенностей функционирования 

слова в высказывании и в тексте, роли слова в познании и в формировании языковой 

культуры.  

Для пишущего, начинающего или состоявшегося автора, в том числе и библиотечного 

работника, знание азов русского современного языка, в частности раздела Лексикология, 

поможет овладеть творческой профессией журналиста. 
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